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cervice. Se io viaggiassi in mezzo a voi 
[cioè se vi permettessi l’erezione del 
Tempio], potrebbe accadere ch’in un 
istante io vi esterminassi. Ora dunque 
fai bene a spogliarti de’ tuoi ornamenti, 
ed io deciderò come trattarti.  
6 Così i figli d’Israel si spogliarono dei 
loro ornamenti, mentr’erano presso il 
monte Orèb.  
7 Mosè poi prese la propria tenda, e la 
tese fuori dell’accampamento, lungi dal 
medesimo, e la denominò padiglione di 
congregazione. Ora, chiunque voleva 
consultare il Signore, usciva al 
padiglione di congregazione, situato 
fuori del campo [vale a dire, il popolo 
non essendo degno d’avere nel suo 
grembo il tempio di Dio, anche le 
rivelazioni di Dio a Mosè non dovevano 
aver luogo entro gli alloggiamenti].  
8 Ora, quando Mosè usciva (per recarsi) 
al padiglione, tutt’il popolo alzavasi, ed 
ognuno stava in piedi, all’ingresso della 
propria tenda, e guardava dietro a 
Mosè, sinchè fosse entrato nel 
padiglione.  
9 Ora, quando Mosè entrava nel padi-
glione, scendeva la colonna di nube, e 
si fermava all’ingresso del padiglione, e 
(Dio) parlava con Mosè.  
10 Tutto il popolo vedeva la colonna di 
nube ferma all’ingresso del padiglione, 
e tutt’il popolo, ciascheduno all’ingres-
so della propria tenda, alzavasi e 
prostravasi.  
11 Il Signore parlava a Mosè faccia a 
faccia, come parla un uomo al suo ami-
co; indi (Mosè) tornava al campo; ed il 
giovine Giosuè figlio di Nun, suo dome-
stico, non si moveva dal padiglione.  
12 E Mosè disse al Signore: Vedi, tu mi 
dici: “Fa marciare questo popolo”; ma 
tu non m’hai notificato chi manderai 
con me. Tu stesso mi dicesti: Ti 
conosco nominatamente [ti contrad-
distinguo, ti prediligo], avendo tu già 
incontrata la mia grazia.  
13 Or dunque, se incontrai la tua 
grazia, fammi conoscere  

י"  ה בְקִרְבְּ֖" וְכִלִּיתִ֑ עֱלֶ֥ ד אֶֽ גַע אֶחָ֛ רֶף רֶ֧ עֹ֔

עָלֶ֔ד עֶדְיְ֙"ה הוֹרֵ֤וְעַתָּ֗ ה  מֵֽ ה מָ֥ דְעָ֖ י" וְאֵֽ

J׃ עֱשֶׂה־לָּֽ ל  ו  ו  ו  ו אֶֽ י־יִשְׂרָאֵ֛ תְנַצְּל֧וּ בְנֵֽ וַיִּֽ

ב׃אֶת־עֶדְ ר חוֹרֵֽ ח  ז  ז  ז  ז יָ֖ם מֵהַ֥ וּמֹשֶׁה֩ יִקַּ֨

טָה־ל֣וֹ הֶל וְנָֽ ה     ׀    אֶת־הָאֹ֜ מַּחֲנֶ֗ מִח֣וּץ לַֽ

הֶל מ רָא ל֖וֹ אֹ֣ ה וְ קָ֥ מַּחֲנֶ֔ ד וֹעֵ֑הַרְחֵק֙ מִן־הַֽ

הֶל ־מְבַקֵּ֣וְהָיָה֙ כָּל ה יֵצֵא֙ אֶל־אֹ֣ שׁ יְהוָ֔

מַּחֲנֶֽה׃ ר מִח֥וּץ לַֽ ד אֲשֶׁ֖ את  ח  ח  ח  ח מוֹעֵ֔ ה כְּצֵ֤ וְהָיָ֗

צְּב֔וּ  ם וְנִ֨ הֶל יָק֨וּמוּ֙ כָּל־הָעָ֔ מֹשֶׁה֙ אֶל־הָאֹ֔

ה  י מֹשֶׁ֔ חֲרֵ֣ יטוּ֙ אַֽ הֳל֑וֹ וְהִבִּ֨ תַח אָֽ ישׁ פֶּ֣ אִ֖

הֱלָה׃ א מֹשֶׁוְהָיָ֗ ט  ט  ט  ט עַד־בֹּא֖וֹ הָאֹֽ ֹ֤  ה֙ה כְּב

תַח  ד פֶּ֣ ן וְעָמַ֖ עָנָ֔ הֱלָה יֵרֵד֙ עַמּ֣וּד הֶֽ הָאֹ֔

ה׃ ר עִם־מֹשֶֽׁ הֶל וְדִבֶּ֖ ה כָל־הָעָם֙ וְרָ י  י  י  י הָאֹ֑ אָ֤

ם  הֶל וְ קָ֤ תַח הָאֹ֑ ד פֶּ֣ ן עמֵֹ֖ עָנָ֔ אֶת־עַמּ֣וּד הֶֽ

הֳלֽוֹ׃ תַח אָֽ ישׁ פֶּ֥ שְׁתַּחֲו֔וּ אִ֖  כָּל־הָעָם֙ וְהִֽ

ר יא יא יא יא  ים  פָּנִ֣ה אֶל־מֹשֶׁה֙יְהוָ֤וְדִבֶּ֨ ים אֶל־פָּנִ֔

הוּ וְשָׁב֙  ישׁ אֶל־רֵעֵ֑ ר אִ֖ ר יְדַבֵּ֥ אֲשֶׁ֛ כַּֽ

ה וּמְשָׁ֨ מַּחֲנֶ֔ עַר אֶל־הַֽ עַ בִּן־נוּן֙ נַ֔ רְת֜וֹ יְהוֹשֻׁ֤

הֶל׃  ישׁ מִתּ֥וJֹ הָאֹֽ א יָמִ֖ ֹ֥ ֹ֨יב יב יב יב  }פ{ל אמֶר וַיּ

ר אֵלַי֙  ה אֹמֵ֤ אֵה אַתָּ֞ ה רְ֠ ה אֶל־יְהוָ֗ מֹשֶׁ֜

א֚ הַ֚ ֹ֣ ה וְאַתָּה֙ ל ם הַזֶּ֔ נִי עַל אֶת־הָעָ֣ הֽוֹדַעְתַּ֔

רְתָּ֙  ה אָמַ֨ י וְאַתָּ֤ ח עִמִּ֑ ת אֲשֶׁר־תִּשְׁלַ֖ אֵ֥

י׃יְדַעְ ן בְּעֵינָֽ אתָ חֵ֖ ם וְגַם־מָצָ֥ יֽ" בְשֵׁ֔  תִּ֣

איג יג יג יג  ה אִם־נָא֩ מָצָ֨ י" תִי חֵ֜וְעַתָּ֡ ן בְּעֵינֶ֗

נִי   הֽוֹדִעֵ֤
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la tua intenzione, e ch’io ti comprenda, 
affinché possa meritarmi la tua grazia; 
e considera ch’ella è il tuo popolo 
questa nazione.  
14 E (il Signore) disse: Io stesso verrò, e 
ti porrò in riposo [cioè vi condurrò nella 
terra promessa].  
15 E (Mosè) gli disse: Se non vieni tu 
stesso, non ci far partire di qui.  
16 Ed in che dunque s’ha da conoscere 
che abbiamo incontrato la tua grazia io 
ed il tuo popolo, se non è venendo tu 
con noi [cioè operando per noi dei 
prodigi], in guisa ch’io ed il tuo popolo 
siamo distinti fra tutt’i popoli che sono 
sulla faccia della terra?  
17 Ed il Signore disse a Mosè: Anche 
questa cosa, di cui (mi) parli, eseguirò; 
poiché incontrasti la mia grazia, e ti 
conosco nominatamente.  
18 E (Mosè) disse: Fammi di grazia 
vedere la tua Maestà [in segno di 
solenne promessa, come in Genesi XV].  
19 E (il Signore) disse: Io farò passare 
davanti a te tutta la mia bontà, 
proclamerò cioè innanzi a te il nome 
[gli attributi] del Signore; indi (però) 
farò grazia a chi vorrò farla, ed userò 
clemenza a chi vorrò usarla [vale a dire: 
promettendo di venire con voi, non 
prometto indulgenza a tutt’i peccatori].  
20 E soggiunse: Non potrai vedermi in 
faccia [vedere cioè la parte anteriore 
dell’apparizione], poiché non può 
l’uomo vedermi e restare in vita.  
21 Il Signore disse ancora: Ho un sito 
appo me [cioè sul Sinai havvi una 
grotta], e tu aspetterai sulla rupe.  
22 E quando passerà la mia Maestà, ti 
porrò nella caverna della rupe, e ti ri-
parerò colla mano sin ch’io sia passato.  
23 Indi ritirerò la mia mano, e mi vedrai 
per di dietro, in faccia però non sarò 
veduto.  
 
 

 

 

 

עֲ " וְאֵדָ֣ ן ֔"נָא֙ אֶת־דְּרָכֶ֔ עַן אֶמְצָא־חֵ֖  לְמַ֥

ה׃ י עַמְּ֖" הַגּ֥וֹי הַזֶּֽ ה כִּ֥             בְּעֵינֶ֑י" וּרְאֵ֕

כוּ יד יד יד יד  י יֵלֵ֖ ר פָּנַ֥ J׃וַיּאֹמַ֑ תִי לָֽ הֲנִחֹ֥  וַֽ

ים טו טו טו טו  לְכִ֔ י֙" הֹֽ ין פָּנֶ֨ יו אִם־אֵ֤ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ וַיּ

ל־ ה׃תַּעֲלֵ֖אַֽ ה טז  טז  טז  טז נוּ מִזֶּֽ ע אֵפ֗וֹא     ׀    וּבַמֶּ֣ יִוָּדַ֣

י־מָצָ֨ " הֲל֖וֹא אתִי חֵ֤כִּֽ י וְעַמֶּ֔ י֙" אֲנִ֣ ן בְּעֵינֶ֨

י וְעַמְּ֔"  ינוּ֙ אֲנִ֣ נוּ וְנִפְלִ֨ בְּלֶכְתְּ֣" עִמָּ֑

ה׃ מִכָּ֨ אֲדָמָֽ י הָֽ ר עַל־פְּנֵ֥ ם אֲשֶׁ֖  }פ{ל־הָעָ֔

ֹ֤יז יז יז יז   ר וַיּ ה גַּ֣ם אֶת־הַדָּבָ֥ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

ה  עֱשֶׂ֑ רְתָּ אֶֽ ר דִּבַּ֖ י־מָצָ֤הַזֶּ֛ה אֲשֶׁ֥ אתָ חֵן֙ כִּֽ

ם׃ עֲ֖" בְּשֵֽׁ י וָאֵדָֽ נִי נָ֖א  יח  יח  יח  יח בְּעֵינַ֔ ר הַרְאֵ֥ וַיּאֹמַ֑

"׃ אמֶר יט  יט  יט  יט אֶת־כְּבֹדֶֽ ֹ֗ יר כָּל־טוּבִי֙ וַיּ עֲבִ֤ י אַֽ  אֲנִ֨

י" וְקָ ם יְהוָ֖ה לְפָנֶ֑י" רָ֧עַל־פָּנֶ֔ י בְשֵׁ֛ אתִֽ

ר י אֶת־אֲשֶׁ֥ חַמְתִּ֖ ן וְרִֽ ר אָחֹ֔  וְחַנֹּתִי֙ אֶת־אֲשֶׁ֣

ם׃ ֹ֕ כ  כ  כ  כ אֲרַחֵֽ י וַיּ ת אֶת־פָּנָ֑ ל לִרְאֹ֣ א תוּכַ֖ ֹ֥ אמֶר ל

י׃ ם וָחָֽ אָדָ֖ נִי הָֽ א־יִרְאַ֥ ֹֽ י ל אמֶר יְ כא  כא  כא  כא כִּ֛ ֹ֣ ה וַיּ הוָ֔

י וְנִצַּבְתָּ֖ עַל־  הַצּֽוּר׃הִנֵּ֥ה מָק֖וֹם אִתִּ֑

ת וְהָיָה֙כב כב כב כב  י" בְּנִקְרַ֣ י וְשַׂמְתִּ֖ ר כְּבדִֹ֔ עֲבֹ֣  בַּֽ

י כַ י׃פִּ֛הַצּ֑וּר וְשַׂכּתִֹ֥ י" עַד־עָבְרִֽ  י עָלֶ֖

י כג כג כג כג  יתָ אֶת־אֲחֹרָ֑ י וְרָאִ֖ רתִֹי֙ אֶת־כַּפִּ֔ וַהֲסִֽ

א יֵֽ רָאֽוּ׃  ֹ֥ י ל     }פ{וּפָנַ֖
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Esodo 34 

 

1 Ed il Signore disse a Mosè: Tagliati 
due tavole di pietra come le 
antecedenti, ed io scriverò su quelle 
tavole le parole ch’erano sulle tavole 
prime che rompesti.  
2 Sii pronto per domattina, e salirai 
domattina alla sommità del monte, e 
m’attenderai quivi sulla sommità del 
monte.  
3 Alcun altro non salga teco, nè 
persona si lasci vedere in tutto il 
monte; ed anche il bestiame, minuto e 
grosso, non pasturi verso quel monte.  
4 E Mosè tagliò due tavole di pietra 
come le prime, ed alzatosi alla dimane, 
salì sul monte Sinai, come il Signore gli 
comandò, e prese seco le due tavole di 
pietra.  
5 Ed il Signore scese nella nube, e si 
fermò ivi presso di lui, e proclamò il 
nome del Signore.  
6 Il Signore cioè passandogli davanti 
proclamò: Il Signore, (unico) il Signore 
è Dio clemente e benigno, longanime, e 
grandemente benevolo e verace.  
7 Egli conserva la benevolenza [da lui 
dimostrata ai buoni] anche ai millesimi 
discendenti; tollera il peccato, la colpa 
ed il trascorso, senza però mandarli 
impuni; esigendo anzi conto dei peccati 
dei padri dai figli e dai nipoti, dai terzi e 
dai quarti discendenti.  
8 Mosè allora prestamente s’inchinò a 
terra e si prostrò.  
9 E disse: Se pure ho incontrata la tua 
grazia, o Signore, venga deh! il Signore 
in mezzo a noi; poiché egli è questo un 
popolo di dura cervice, e tu (solo) potrai 
perdonare i nostri peccati e trascorsi, e 
trattarci qual tuo patrimonio.  
10 E (il Signore) disse: Ecco io (ti) do 
solenne promessa: al cospetto di tutt’il 
tuo popolo farò prodigi, quali non 
furono operati  
 
 
 

            לדלדלדלד    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

ֹ֤א א א א  ה פְּסָל־לְ֛" וַיּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

תַבְתִּי֙  ים וְכָֽ אשׁנִֹ֑ ים כָּרִֽ ת אֲבָנִ֖ י־לֻחֹ֥ שְׁנֵֽ

ר הָי֛וּ  ים אֲשֶׁ֥ ת־הַדְּבָרִ֔ ת אֶ֨ עַל־הַלֻּחֹ֔

רְתָּ׃ ר שִׁבַּֽ ים אֲשֶׁ֥ אשׁנִֹ֖ ת הָרִֽ  עַל־הַלֻּחֹ֥

יתָב ב ב ב  קֶר וְעָלִ֤ הְיֵ֥ה נָכ֖וֹן לַבֹּ֑ קֶר֙ אֶל־וֶֽ ר הַ֣ בַבֹּ֨

ר׃ אשׁ הָהָֽ ֹ֥ ם עַל־ר י שָׁ֖ י וְנִצַּבְתָּ֥ לִ֛  סִינַ֔

א ג ג ג ג  ישׁ אַל־יֵרָ֖ J וְגַם־אִ֥ א־יַעֲלֶ֣ה עִמָּ֔ ֹֽ וְאִישׁ֙ ל

אן וְהַבָּקָר֙ אַל־יִרְע֔וּ  ֹ֤ ר גַּם־הַצּ בְּכָל־הָהָ֑

ר הַהֽוּא׃ ת  ד  ד  ד  ד אֶל־מ֖וּל הָהָ֥ י־לֻחֹ֨ ל שְׁנֵֽ וַיִּפְסֹ֡

ים כָּרִֽ ים וַיַּשְׁאֲבָנִ֜ קֶר֙ כֵּ֨אשׁנִֹ֗ ה בַבֹּ֨ ם מֹשֶׁ֤

ה יְהוָ֖ה אֹת֑וֹ  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ י כַּֽ ר סִינַ֔ עַל֙ אֶל־הַ֣ וַיַּ֨

ים׃ ת אֲבָנִֽ ח בְּיָד֔וֹ שְׁנֵ֖י לֻחֹ֥ וַיֵּ֤ רֶד יְהוָה֙  ה  ה  ה  ה וַיִּקַּ֣

ם  א בְשֵׁ֖ ם וַיִּקְרָ֥ ב עִמּ֖וֹ שָׁ֑ ן וַיִּתְיַצֵּ֥ עָנָ֔ בֶּֽ

ה׃ ר ו  ו  ו  ו יְהוָֽ עֲבֹ֨ הוַיַּֽ  וַיִּקְרָא֒ נָיו֮עַל־פָּ    ׀     יְהוָ֥

יִם     ׀    יְהוָ֣ה רJֶ אַפַּ֖ ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥ ה אֵ֥ יְהוָ֔

ת׃  אֱמֶֽ סֶד וֶֽ ים זזזזוְרַב־חֶ֥ אֲלָפִ֔ סֶד֙ לָֽ ר חֶ֨  נֹצֵ֥

א עָו֛ ה ן וָפֶֺ֖͏נֹשֵׂ֥ א יְנַקֶּ֔ ֹ֣ ה וְנַקֵּה֙ ל שַׁע וְחַטָּאָ֑

ד  יםוֹת עַל־בָּנִים֙ וְעַן אָבֺ֗͏ עֲו֣׀פֹּקֵ֣  ל־בְּנֵ֣י בָנִ֔

ים׃ עַל־שִׁלֵּשִׁ֖ ה חחחחים וְעַל־רִבֵּעִֽ ר מֹשֶׁ֑  וַיְמַהֵ֖

חוּ׃  רְצָה וַיִּשְׁתָּֽ ד אַ֖ אמֶר אִם־נָא֩ טטטטוַיִּקֹּ֥ ֹ֡  וַיּ

י  א אֲדנָֹ֖ י יֵֽלJֶ־נָ֥ י֙" אֲדנָֹ֔ ן בְּעֵינֶ֨ אתִי חֵ֤ מָצָ֨

לַחְתָּ֛  רֶף֙ ה֔וּא וְסָֽ י עַם־קְשֵׁה־עֹ֨ נוּ כִּ֤ בְּקִרְבֵּ֑

נוּ׃ טָּאתֵ֖נוּ וּלְחַנֵֺ֥͏עֲולַֽ אמֶר יייינוּ וּנְחַלְתָּֽ ֹ֗  וַיּ

ל־עַמְּ֙"  ת בְּרִית֒ נֶ֤ גֶד כָּֽ נֹכִי֮ כּרֵֹ֣ הִנֵּה֣ אָֽ

א־נִבְרְא֥וּ  ֹֽ ר ל ת אֲשֶׁ֛ ה נִפְלָאֹ֔ עֱשֶׂ֣ אֶֽ
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in tutta la terra, nè fra alcuna nazione; 
dimanierachè tutt’il popolo fra il quale 
tu sei, scorgendo quello ch’io farò per 
voi, vedrà come sono tremende le opere 
del Signore.  
11 Bada bene a quanto io ti comando oggi. 
Ecco, io sono per discacciare dal tuo 
cospetto gli Emorei, e i Cananei, e gli Hhittei, 
e i Perizzei, e gli Hhivvei ed i Jevussei.  
12 Guardati che tu non faccia (alcuna) 
convenzione con gli abitanti del paese, 
che occuperai; perché, restando in 
mezzo a te, non ti siano d’inciampo 
[cagione di rovina].  
13 Ma i loro altari demolirete, e le loro 
lapide spezzerete, e i loro boschi sacri 
taglierete.  
14 Poiché non devi prostrarti ad 
alcun’altra divinità, poiché il Signore 
appellasi geloso. Dio geloso egli è.  
15 Chè se tu farai convenzione con gli 
abitanti del paese, essi fornicheranno 
dietro ai loro dèi [seguiteranno ad 
adorarli], e faranno sacrifizi ai loro dèi, 
e t’inviteranno; e tu mangerai dei loro 
sagrifici.  
16 Indi tu prenderai delle loro figlie (in 
mogli) ai figli tuoi, e quelle loro figlie 
fornicheranno dietro ai loro dèi, e faran-
no fornicare i tuoi figli dietro ai loro dèi.  
17 Dèi di getto non ti farai.  
18 La festa dei pani azzimi osserverai: 
sette giorni mangerai pani azzimi, 
(secondo) che ti comandai allo stabilito 
tempo del mese della prima matura-
zione (dell’orzo); poiché nel mese dalla 
prima maturazione uscisti dall’Egitto.  
19 Ogni primo parto appartiene a me: di 
tutte cioè le tue mandre (sacrificherai) i 
maschi, i primi nati de’ buoi e degli 
agnelli (e delle capre).  
20 Ed ogni primo parto asinino riscat-
terai con un agnello (o capretto), e se 
nol vorrai riscattare l’ammazzerai; ogni 
primogenito de’ tuoi figli riscatterai; nè 
si vegga la mia faccia a mani vuote.  
21 Sei giorni lavorerai, e nel giorno 
settimo riposerai; anche nella stagione 
dell’arare  

עָם  ה כָל־הָ֠ רֶץ וּבְכָל־הַגּוֹיִ֑ם וְרָאָ֣ בְכָל־הָאָ֖

עֲשֵׂ֤ ה בְקִרְבּ֜וֹ אֶת־מַֽ ה יְהוָה֙ אֲשֶׁר־אַתָּ֨

י־נ J׃וֹרָ֣כִּֽ ה עִמָּֽ י עשֶֹׂ֥ ר אֲנִ֖  א ה֔וּא אֲשֶׁ֥

י מְצַוְּ֣" הַיּ֑וֹם יא יא יא יא  נֹכִ֖ ר אָֽ ת אֲשֶׁ֥ ר־לְ֔" אֵ֛ שְׁמָ֨

י  כְּנַעֲנִ֔ אֱמֹרִי֙ וְהַֽ י" אֶת־הָֽ שׁ מִפָּנֶ֗ י גֹרֵ֣ הִנְנִ֧

י׃ י וְהַיְבוּסִֽ חִוִּ֖ י וְהַֽ חִתִּי֙ וְהַפְּרִזִּ֔  וְהַֽ

מֶר לְיב יב יב יב  ב ת בְּרִית֙֗" פֶּן־תִּכְרֹ֤הִשָּׁ֣  לְיוֹשֵׁ֣

הְיֶ֥ה  יהָ פֶּן־יִֽ א עָלֶ֑ ה בָּ֣ ר אַתָּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ הָאָ֔

"׃ שׁ בְּקִרְבֶּֽ י אֶת־מִזְבְּחֹתָם֙  יג  יג  יג  יג לְמוֹ קֵ֖ כִּ֤

ם תְּשַׁבֵּר֑וּן  בתָֹ֖ תִּתֹּצ֔וּן וְאֶת־מַצֵּֽ

יו תִּכְרתֹֽוּן׃ שְׁתַּחֲוֶ֖ה  יד  יד  יד  יד וְאֶת־אֲשֵׁרָ֖ א תִֽ ֹ֥ י ל כִּ֛

ר כִּ֤לְ ל אַחֵ֑ ל קַנָּ֖א י יְהוָה֙אֵ֣  קַנָּ֣א שְׁמ֔וֹ אֵ֥

רֶץ  טו  טו  טו  טו הֽוּא׃ ב הָאָ֑ ית לְיוֹשֵׁ֣ ת בְּרִ֖ פֶּן־תִּכְרֹ֥

ם ׀וְזָנ֣וּ  בְחוּ֙ לֵא֣}הֵיהֶ֔ ם וְזָֽ י אֱֽ}הֵיהֶ֗ חֲרֵ֣  אַֽ

כַלְתָּ֖ מִזִּבְחֽוֹ׃ א לְ֔" וְאָֽ קַחְתָּ֥  טז  טז  טז  טז וְקָרָ֣ וְלָֽ

יו לְבָנֶ֑י" וְזָ יו אַֽמִבְּנֹתָ֖ ן חֲרֵי֙נ֣וּ בְנֹתָ֗  אֱ֣}הֵיהֶ֔

ן׃ י אֱֽ}הֵיהֶֽ חֲרֵ֖ י" אַֽ י  יז  יז  יז  יז וְהִזְנוּ֙ אֶת־בָּנֶ֔ אֱ}הֵ֥

J׃ עֲשֶׂה־לָּֽ א תַֽ ֹ֥ ה ל ג הַמַּצּוֹת֮  יח  יח  יח  יח מַסֵּכָ֖ אֶת־חַ֣

ר  ל מַצּוֹת֙ אֲשֶׁ֣ ים תּאֹכַ֤ ת יָמִ֜ תִּשְׁמֹר֒ שִׁבְעַ֨

יב כִּ֚ אָבִ֑ דֶשׁ הָֽ ד חֹ֣ " לְמוֹעֵ֖ דֶשׁ צִוִּיתִ֔ י בְּחֹ֣

יִם׃אָבִ֔הָֽ אתָ מִמִּצְרָֽ חֶם  יט  יט  יט  יט יב יָצָ֖ טֶר רֶ֖ כָּל־פֶּ֥

ה׃  טֶר שׁ֥וֹר וָשֶֽׂ ר פֶּ֖ ל־מִקְנְ֙" תִּזָּכָ֔ י וְכָֽ  לִ֑

א ככככ ֹ֥ ה וְאִם־ל ה בְשֶׂ֔ טֶר חֲמוֹר֙ תִּפְדֶּ֣  וּפֶ֤

ה  י֙" תִּפְדֶּ֔ ל בְּכ֤וֹר בָּנֶ֨ עֲרַפְתּ֑וֹ כֹּ֣ ה וַֽ תִפְדֶּ֖

א־יֵרָא֥וּ ֹֽ ם׃וְל י רֵי קָֽ שֶׁת יָמִים֙ שֵׁ֤א א א א  כ כ כ כ פָנַ֖

ישׁ  חָרִ֥ ת בֶּֽ י תִּשְׁבֹּ֑ ד וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖ עֲבֹ֔ תַּֽ
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e del mietere riposerai (nel sabbato).  
22 Celebrerai eziandio la festa delle 
settimane, (festa delle) primizie della 
messe del frumento; e la festa del 
ricolto, terminato il giro dell’anno.  
23 Tre volte l’anno comparirà ogni tuo 
maschio innanzi al (supremo) padrone, 
il Signore, Dio d’Israel.  
24 Poiché scaccerò nazioni dal tuo 
cospetto, e dilaterò il tuo territorio; nè 
alcuno penserà ad occupare il tuo 
paese quando andrai a comparire 
innanzi al Signore tuo Dio tre volte 
l’anno.  
25 Non verserai sopra [cioè avendo in 
casa] pane lievitato il sangue del mio 
sagrificio, nè rimanga sino alla dimane 
il sacrifizio della festa della pasqua.  
26 Le più elette primizie della tua terra 
recherai alla Casa del Signore tuo Dio. 
Non cucinerai capretto nel latte di sua 
madre.  
27 Indi il Signore disse a Mosè: Scriviti 
questi comandamenti, poiché sulla 
base di questi comandamenti stabilisco 
alleanza con te e con Israel.  
28 E (Mosè) fu ivi col Signore quaranta 
giorni e quaranta notti, pane non 
mangiò ed acqua non bevette; e (il 
Signore) scrisse sulle tavole le parole 
del patto, (cioè) i dieci comandamenti.  
29 Ora, quando Mosè scese dal monte 
Sinai - e le due tavole della Legge erano 
in mano di Mosè nel suo scendere dal 
monte - Mosè non sapeva che la pelle 
del suo volto erasi fatta irradiante, 
mentre (il Signore) parlava con lui.  
30 Aronne e tutti gl’Israeliti, vedendo 
Mosè, e scorgendo che la pelle del suo 
volto era irradiante, temettero di 
accostarsi a lui.  
31 Ma Mosè li chiamò, ed Aronne e 
tutt’i principi ritornarono a lui nel 
(luogo del) la radunanza, e Mosè parlò 
ad essi. 
 
 
 
 

ת׃ יר תִּשְׁבֹּֽ ה  כב  כב  כב  כב וּבַקָּצִ֖ עֲשֶׂ֣ בֻעתֹ֙ תַּֽ ג שָֽׁ וְחַ֤

יף  אָסִ֔ ים וְחַג֙ הָֽ יר חִטִּ֑ י קְצִ֣ לְ֔" בִּכּוּרֵ֖

ה׃ ת הַשָּׁנָֽ ים  כג  כג  כג  כג תְּקוּפַ֖ בַּשָּׁנָ֑ה שָׁ֥}שׁ פְּעָמִ֖

 רָאֶ ן ׀ יְהוָ֖ה ה֙יֵֽ אָדֹ֥  כָּל־זְכ֣וּרְ֔" אֶת־פְּנֵ֛י הָֽ

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ י"  כד  כד  כד  כד אֱ}הֵ֥ ישׁ גּוֹיִם֙ מִפָּנֶ֔ י־אוֹרִ֤ כִּֽ

ד אִישׁ֙  א־יַחְמֹ֥ ֹֽ " וְל י אֶת־גְּבֻלֶ֑ וְהִרְחַבְתִּ֖

רָאוֹת֙ אֶת־פְּנֵי֙ יְהוָ֣ה  ת־אַרְצְ֔" בַּעֲֽ}תְ֗" לֵֽ אֶֽ

י" ה׃ שָׁ֥}שׁ פְּעָמִ֖אֱ}הֶ֔      ים בַּשָּׁנָֽ

א־תִשְׁחַ֥כה כה כה כה  ֹֽ י ל ץ דַּם־זִבְחִ֑ ט עַל־חָמֵ֖

סַח׃ ג הַפָּֽ קֶר זֶ֖בַח חַ֥ ין לַבֹּ֔ א־יָלִ֣ ֹֽ  וְל

ית כו כו כו כו  יא בֵּ֖ תְ֔" תָּבִ֕ ית בִּכּוּרֵי֙ אַדְמָ֣ רֵאשִׁ֗

ב אִמּֽוֹ׃  חֲלֵ֥ י בַּֽ ל גְּדִ֖ א־תְבַשֵּׁ֥ ֹֽ י" ל יְהוָ֣ה אֱ}הֶ֑

ֹ֤כז כז כז כז  }פ{ ה כְּתָב־לְ֖" מֹשֶׁ֔אמֶר יְהוָה֙ אֶל־וַיּ

ים  י ׀ הַדְּבָרִ֣ י עַל־פִּ֣ לֶּה כִּ֞ ים הָאֵ֑ אֶת־הַדְּבָרִ֣

ל׃ ית וְאֶת־יִשְׂרָאֵֽ תִּי אִתְּ֛" בְּרִ֖ לֶּה כָּרַ֧         הָאֵ֗

ים יוֹם֙ כח כח כח כח  ה אַרְבָּעִ֥ ם עִם־יְהוָ֗  יְהִי־שָׁ֣ וַֽ

ל וּ א אָכַ֔ ֹ֣ חֶם ל יְלָה לֶ֚ ים לַ֔ א יִם מַ֖וְאַרְבָּעִ֣ ֹ֣ ל

ה וַיִּ י כְתֹּ֣שָׁתָ֑ ת דִּבְרֵ֣ ת אֵ֚ ב עַל־הַלֻּחֹ֗

ים׃ רֶת הַדְּבָרִֽ ית עֲשֶׂ֖ דֶת  כט  כט  כט  כט הַבְּרִ֔ י בְּרֶ֤ וַיְהִ֗

עֵדֻת֙  ת הָֽ י לֻחֹ֤ י וּשְׁנֵ֨ ר סִינַ֔ מֹשֶׁה֙ מֵהַ֣

ה  ר וּמֹשֶׁ֣ ה בְּרִדְתּ֖וֹ מִן־הָהָ֑ בְּיַד־מֹשֶׁ֔

ן ע֥וֹר פָּנָ֖ י קָרַ֛ ע כִּ֥ א־יָדַ֗ ֹֽ  וֹ אִתּֽוֹ׃ בְּר֥יו בְּדַל

ה  וַיַּ֨לללל ן וְכָל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־מֹשֶׁ֔ הֲרֹ֜ רְא אַֽ

יו׃ שֶׁת אֵלָֽ ירְא֖וּ מִגֶּ֥ יו וַיִּֽ ן ע֣וֹר פָּנָ֑     וְהִנֵּ֥ה קָרַ֖

ן לא לא לא לא  הֲרֹ֥ יו אַֽ בוּ אֵלָ֛ ה וַיָּשֻׁ֧ א אֲלֵהֶם֙ מֹשֶׁ֔ וַיִּקְרָ֤

ר ה וַיְדַבֵּ֥ עֵדָ֑ ים בָּֽ ם׃ מֹשֶׁ֖וְכָל־הַנְּשִׂאִ֖     ה אֲלֵהֶֽ


